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Lagerung (D1), Vermengung (D13), 

Rekonditionierung (D14), Zwischen-

Lagerung (D15), Austausch (R12), 

Verwendung als Brennstoff (R1), 

Verwertung (R3, R4) und Ansammlung 

(R13) von Hausmüll, gefährlichen und 

nicht gefährlichen Sonderabfällen 

 Deposito (D1), raggruppamento (D13), 

ricondizionamento (D14), deposito 

preliminare (D15), scambio (R12), utilizzo 

come combustibile (R1), riciclo (R3, R4) e 

messa in riserva (R13) di rifiuti urbani, rifiuti 

pericolosi e non pericolosi 

   

   
Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz 
vom 26. Mai 2006, Nr. 4; 

 Vista la legge provinciale 26 maggio 2006, n. 4; 

   

Nach Einsichtnahme in das Dekret des 
Landeshauptmannes vom. 11 Juli 2012, Nr. 

23 "Genehmigungs- und Ermächtigungs-
verfahren für Anlagen zur Behandlung von 
Abfällen“; 

 Visto il Decreto del Presidente della Provincia 
11 luglio 2012, n. 23 "Procedure di 

approvazione e di autorizzazione per impianti 
di trattamento di rifiuti"; 

   

Nach Einsichtnahme in das Legislativdekret 
Nr. 152 vom 3. April 2006 betreffend 
Bestimmungen im Umweltbereich; 

 Visto il decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152 
recante norme in materia ambientale; 

   

Nach Einsichtnahme in das Dekret des 
Abteilungsdirektors Nr. 357 vom 01.06.2004, 
betreffend die Übertragung von Verwaltungs-
befugnissen eigener Zuständigkeit an den 
Direktor des Amtes für Abfallwirtschaft; 

 Visto il decreto del Direttore di ripartizione n. 
357 del 01.06.2004, concernente la delega di 
funzioni amministrative di propria competenza 
al Direttore dell’Ufficio Gestione rifiuti; 

   

Nach Einsichtnahme in das Protokoll zum 

Ortsaugenschein vom, Prot.Nr.; 
 Visto il protocollo di sopralluogo del, prot.n.; 

   

Nach Einsichtnahme in den technischen 
Bericht eingereicht mit Schreiben vom 
19.04.2016; 

 Vista la relazione tecnica inviata indata 
19.04.2016; 

   

Nach Einsichtnahme in das Ansuchen vom 
29.05.2017 eingereicht von 

 Vista la richiesta del 29.05.2017 inoltrata da 

   

TAPPEINER KONRAD  TAPPEINER KONRAD 
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mit rechtlichem Sitz in  
SCHLANDERS 

 con sede legale in  
SILANDRO 

JOSEF-DANEY-GASSE 14  VIA JOSEF DANEY 14 

   

Nach Einsichtnahme in die Finanzgarantie;  Vista la garanzia finanziaria; 
   

ermächtigt  l’Ufficio Gestione rifiuti 
 

das Amt für Abfallwirtschaft   autorizza 

   

die LAGERUNG (D1), VERMENGUNG 

(D13), REKONDITIONIERUNG (D14), 

ZWISCHENLAGERUNG (D15), 

AUSTAUSCH (R12), VERWENDUNG ALS 

BRENNSTOFF (R1), VERWERTUNG (R3, 

R4) UND ANSAMMLUNG (R13) der unten 

angeführten Abfallarten und Mengen: 

 il DEPOSITO (D1), RAGGRUPPAMENTO 
(D13), RICONDIZIONAMENTO (D14), 

DEPOSITO PRELIMINARE (D15), SCAMBIO 
(R12), UTILIZZO COME COMBUSTIBILE 
(R1), RICICLO (R3, R4) E LA MESSA IN 
RISERVA (R13) dei sottoelencati tipi di rifiuti e 
quantità: 

   
LAGERBEREICH a) Handwerkerzone 
Vetzan, B.P. 141/1 – Schlanders. 

Folgende Abfälle: 

 SETTORE DI STOCCAGIO a) Zona 
artigianale Vezzano, p.ed. 141/1 – Silandro. 

Seguenti rifiuti: 

   
Abfallkodex: 020108  *   
Abfallart: Abfälle von Chemikalien für die 
Landwirtschaft, die gefährliche Stoffe 
enthalten 
Menge: 2 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 020108  *  
Tipologia di rifiuto: rifiuti agrochimici contenenti 
sostanze pericolose 
Quantitá: 2 t/anno 

   
Abfallkodex: 070208  *   
Abfallart: andere Reaktions- und 
Destillationsrückstände 
Menge: 1 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 070208  *  
Tipologia di rifiuto: altri fondi e residui di 
reazione 
Quantitá: 1 t/anno 

   
Abfallkodex: 070309  *   
Abfallart: halogenierte Filterkuchen, 

gebrauchte Aufsaugmaterialien 
Menge: 1 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 070309  *  
Tipologia di rifiuto: residui di filtrazione e 

assorbenti esauriti alogenati 
Quantitá: 1 t/anno 

   

Abfallkodex: 080111  *   
Abfallart: Farb - und Lackabfälle, die 
organische Lösemittel oder andere 
gefährliche Stoffe enthalten 

Menge: 5 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 080111  *  
Tipologia di rifiuto: pitture e vernici di scarto, 
contenenti solventi organici o altre sostanze 
pericolose 

Quantitá: 5 t/anno 
   

Abfallkodex: 080317  *   
Abfallart: Tonerabfälle, die gefährliche Stoffe 
enthalten 
Menge: 2 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 080317  *  
Tipologia di rifiuto: toner per stampa esauriti, 
contenenti sostanze pericolose 
Quantitá: 2 t/anno 

   

Abfallkodex: 080318     

Abfallart: Tonerabfälle mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 08 03 17 fallen 
Menge: 2 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 080318    

Tipologia di rifiuto: toner per stampa esauriti, 
diversi da quelli di cui alla voce 08 03 17 
Quantitá: 2 t/anno 

   

Abfallkodex: 080409  *   
Abfallart: Klebstoff- und Dichtmassenabfälle, 
die organische Lösemittel oder andere 

 Codice di rifiuto: 080409  *  
Tipologia di rifiuto: adesivi e sigillanti di scarto, 
contenenti solventi organici o altre sostanze 
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gefährliche Stoffe enthalten 
Menge: 2 t/Jahr 

pericolose 
Quantitá: 2 t/anno 

   

Abfallkodex: 100101    (R13-D15)   
Abfallart: Rost- und Kesselasche, Schlacken 
und Kesselstaub mit Ausnahme von 
Kesselstaub, der unter 10 01 04 fällt 

Menge: 80 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 100101    (R13-D15)  
Tipologia di rifiuto: ceneri pesanti, scorie e 
polveri di caldaia (tranne le polveri di caldaia di 
cui alla voce 10 01 04) 

Quantitá: 80 t/anno 
   

Abfallkodex: 140603  *   
Abfallart: andere Lösemittel und 
Lösemittelgemische 
Menge: 2 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 140603  *  
Tipologia di rifiuto: altri solventi e miscele di 
solventi 
Quantitá: 2 t/anno 

   

Abfallkodex: 150101    (R13-R3)   

Abfallart: Verpackungen aus Papier und 
Pappe 
Menge: 250 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 150101    (R13-R3)  

Tipologia di rifiuto: imballaggi in carta e cartone 
Quantitá: 250 t/anno 

   

Abfallkodex: 150102    (R12-R13-D15)   
Abfallart: Verpackungen aus Kunststoff 
Menge: 200 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 150102    (R12-R13-D15)  
Tipologia di rifiuto: imballaggi in plastica 
Quantitá: 200 t/anno 

   

Abfallkodex: 150103    (R12-R13)   
Abfallart: Verpackungen aus Holz 
Menge: 500 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 150103    (R12-R13)  
Tipologia di rifiuto: imballaggi in legno 
Quantitá: 500 t/anno 

   

Abfallkodex: 150106    (R12-R13-D15)   
Abfallart: gemischte Verpackungen 
Menge: 350 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 150106    (R12-R13-D15)  
Tipologia di rifiuto: imballaggi in materiali misti 
Quantitá: 350 t/anno 

   

Abfallkodex: 150107    (R13)   
Abfallart: Verpackungen aus Glas 
Menge: 30 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 150107    (R13)  
Tipologia di rifiuto: imballaggi in vetro 
Quantitá: 30 t/anno 

   

Abfallkodex: 150110  *   
Abfallart: Verpackungen, die Rückstände 
gefährlicher Stoffe enthalten oder durch 

gefährliche Stoffe verunreinigt sind 
Menge: 5 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 150110  *  
Tipologia di rifiuto: imballaggi contenenti residui 
di sostanze pericolose o contaminati da tali 

sostanze 
Quantitá: 5 t/anno 

   

Abfallkodex: 150202  * 
Abfallart: Aufsaug- und Filtermaterialien 
(einschließlich Ölfilter a.n.g.) Wischtücher und 
Schutzkleidung, die durch gefährliche Stoffe 

verunreinigt sind 
Menge: 0,5 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 150202  *  
Tipologia di rifiuto: assorbenti, materiali filtranti 
(inclusi filtri dell’olio non specificati altrimenti), 
stracci e indumenti protettivi, contaminati da 

sostanze pericolose 
Quantitá: 0,5 t/anno 

   

Abfallkodex: 160103    (R13)   
Abfallart: Altreifen 
Menge: 50 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 160103    (R13)  
Tipologia di rifiuto: pneumatici fuori uso 
Quantitá: 50 t/anno 

   

Abfallkodex: 160107  *   

Abfallart: Ölfilter 
Menge: 1 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 160107  *  

Tipologia di rifiuto: filtri dell'olio 
Quantitá: 1 t/anno 

   

Abfallkodex: 160117    (R13)   
Abfallart: Eisenmetalle 

 Codice di rifiuto: 160117    (R13)  
Tipologia di rifiuto: metalli ferrosi 

P
R

O
T

. p_bz 368310 19.06.2017 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: G

iulio A
ngelucci, 29ee98  – S

eite/pag. 3/10



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 Seite / Pag. 4 

 

 

Menge: 20 t/Jahr Quantitá: 20 t/anno 
   

Abfallkodex: 160119    (R13)   
Abfallart: Kunststoffe 
Menge: 20 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 160119    (R13)  
Tipologia di rifiuto: plastica 
Quantitá: 20 t/anno 

   

Abfallkodex: 160120     
Abfallart: Glas 

Menge: 5 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 160120    
Tipologia di rifiuto: vetro 

Quantitá: 5 t/anno 
   

Abfallkodex: 160211  *   
Abfallart: gebrauchte Geräte, die teil- und 
vollhalogenierte Fluorchlorkohlenwasserstoffe 
enthalten 
Menge: 5 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 160211  *  
Tipologia di rifiuto: apparecchiature fuori uso, 
contenenti clorofluorocarburi, HCFC, HCF 
Quantitá: 5 t/anno 

   

Abfallkodex: 160213  *   
Abfallart: gefährliche Bestandteile enthaltende 
gebrauchte Geräte mit Ausnahme derjenigen, 
die unter 16 02 09 bis 16 02 12 fallen 
Menge: 5 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 160213  *  
Tipologia di rifiuto: apparecchiature fuori uso 
contenenti componenti pericolose diverse da 
quelle di cui alle voci 16 02 09 e 16 02 12 
Quantitá: 5 t/anno 

   

Abfallkodex: 160214     

Abfallart: gebrauchte Geräte mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 16 02 09 bis 16 02 13 
fallen 
Menge: 5 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 160214    

Tipologia di rifiuto: apparecchiature fuori uso, 
diverse da quelle di cui alle voci 16 02 09 a 16 
02 13 
Quantitá: 5 t/anno 

   

Abfallkodex: 160601  *   
Abfallart: Bleibatterien 

Menge: 20 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 160601  *  
Tipologia di rifiuto: batterie al piombo 

Quantitá: 20 t/anno 
   

Abfallkodex: 160602  *   
Abfallart: Ni-Cd-Batterien 
Menge: 1 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 160602  *  
Tipologia di rifiuto: batterie al nichel-cadmio 
Quantitá: 1 t/anno 

   

Abfallkodex: 160603  *   
Abfallart: Quecksilber enthaltende Batterien 

Menge: 1 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 160603  *  
Tipologia di rifiuto: batterie contenenti mercurio 

Quantitá: 1 t/anno 
   

Abfallkodex: 170107    (R13)   
Abfallart: Gemische aus Beton, Ziegeln, 
Fliesen und Keramik mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 01 06 fallen 
Menge: 250 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 170107    (R13)  
Tipologia di rifiuto: miscugli o scorie di 
cemento, mattoni, mattonelle e ceramiche, 
diverse da quelle di cui alla voce 17 0106 
Quantitá: 250 t/anno 

   

Abfallkodex: 170201    (R12-R13-D15)   
Abfallart: Holz 
Menge: 450 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 170201    (R12-R13-D15)  
Tipologia di rifiuto: legno 
Quantitá: 450 t/anno 

   

   

Abfallkodex: 170202    (R12-R13)   
Abfallart: Glas 
Menge: 50 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 170202    (R12-R13)  
Tipologia di rifiuto: vetro 
Quantitá: 50 t/anno 

   

Abfallkodex: 170203    (R12-R13-D15)   
Abfallart: Kunststoff 
Menge: 110 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 170203    (R12-R13-D15)  
Tipologia di rifiuto: plastica 
Quantitá: 110 t/anno 
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Abfallkodex: 170401    (R13-R4)   
Abfallart: Kupfer, Bronze, Messing 
Menge: 10 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 170401    (R13-R4)  
Tipologia di rifiuto: rame, bronzo, ottone 
Quantitá: 10 t/anno 

   

Abfallkodex: 170402    (R13-R4)   
Abfallart: Aluminium 
Menge: 15 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 170402    (R13-R4)  
Tipologia di rifiuto: alluminio 
Quantitá: 15 t/anno 

   

Abfallkodex: 170405    (R13-R4)   
Abfallart: Eisen und Stahl 
Menge: 500 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 170405    (R13-R4)  
Tipologia di rifiuto: ferro e acciaio 
Quantitá: 500 t/anno 

   

Abfallkodex: 170407    (R12-R13)   
Abfallart: gemischte Metalle 
Menge: 190 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 170407    (R12-R13)  
Tipologia di rifiuto: metalli misti 
Quantitá: 190 t/anno 

   

Abfallkodex: 170411    (R13-R4)   
Abfallart: Kabel mit Ausnahme derjenigen, die 
unter 17 04 10 fallen 
Menge: 60 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 170411    (R13-R4)  
Tipologia di rifiuto: cavi, diversi da quelli di cui 
alla voce 17 04 10 
Quantitá: 60 t/anno 

   

Abfallkodex: 170603  *  (D15)   
Abfallart: anderes Dämmmaterial, das aus 

gefährlichen Stoffen besteht oder solche 
Stoffe enthält 
Menge: 20 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 170603  *  (D15)  
Tipologia di rifiuto: altri materiali isolanti 

contenenti o costituiti da sostanze pericolose 
Quantitá: 20 t/anno 

   

Abfallkodex: 170904    (R12-R13-R4)   
Abfallart: gemischte Bau- und Abbruchabfälle 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 17 09 01, 

17 09 02 und 17 09 03 fallen 
Menge: 1600 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 170904    (R12-R13-R4)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti misti dell'attività di 
costruzione e demolizione, diversi da quelli di 

cui alle voci 17 09 01, 17 09 02 e 17 09 03 
Quantitá: 1600 t/anno 

   

Abfallkodex: 191201    (R13)   
Abfallart: Papier und Pappe 
Menge: 20 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 191201    (R13)  
Tipologia di rifiuto: carta e cartone 
Quantitá: 20 t/anno 

   

Abfallkodex: 191202    (R13)   

Abfallart: Eisenmetalle 
Menge: 300 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 191202    (R13)  

Tipologia di rifiuto: metalli ferrosi 
Quantitá: 300 t/anno 

   

Abfallkodex: 191203    (R13)   
Abfallart: Nichteisenmetalle 
Menge: 40 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 191203    (R13)  
Tipologia di rifiuto: metalli non ferrosi 
Quantitá: 40 t/anno 

   

Abfallkodex: 191204    (R13-D15)   

Abfallart: Kunststoff und Gummi 
Menge: 20 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 191204    (R13-D15)  

Tipologia di rifiuto: plastica e gomma 
Quantitá: 20 t/anno 

   

Abfallkodex: 191205    (R13)   
Abfallart: Glas 
Menge: 70 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 191205    (R13)  
Tipologia di rifiuto: vetro 
Quantitá: 70 t/anno 

   

Abfallkodex: 191207    (R13-D15)   

Abfallart: Holz mit Ausnahme desjenigen, das 
unter 19 12 06 fällt 
Menge: 300 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 191207    (R13-D15)  

Tipologia di rifiuto: legno diverso da quello di 
cui alla voce 19 12 06 
Quantitá: 300 t/anno 
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Abfallkodex: 191208    (R13)   
Abfallart: Textilien 
Menge: 10 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 191208    (R13)  
Tipologia di rifiuto: prodotti tessili 
Quantitá: 10 t/anno 

   

Abfallkodex: 191212    (R12-R13-D15)   
Abfallart: sonstige Abfälle (einschließlich 
Materialmischungen) aus der mechanischen 

Behandlung von Abfällen mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 12 11 fallen 
Menge: 350 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 191212    (R12-R13-D15)  
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti (compresi materiali 
misti) prodotti dal trattamento meccanico dei 

rifiuti, diversi da quelli di cui alla voce 19 12 11 
Quantitá: 350 t/anno 

   

Abfallkodex: 200101    (R13-R3)   
Abfallart: Papier und Pappe/Karton 
Menge: 100 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 200101    (R13-R3)  
Tipologia di rifiuto: carta e cartone 
Quantitá: 100 t/anno 

   

Abfallkodex: 200121  *   
Abfallart: Leuchtstoffröhren und andere 
quecksilberhaltige Abfälle 
Menge: 5 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 200121  *  
Tipologia di rifiuto: tubi fluorescenti ed altri rifiuti 
contenenti mercurio 
Quantitá: 5 t/anno 

   

Abfallkodex: 200123  *   
Abfallart: gebrauchte Geräte, die 

Fluorchlorkohlenwasserstoffe enthalten 
Menge: 10 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 200123  *  
Tipologia di rifiuto: apparecchiature fuori uso 

contenenti clorofluorocarburi 
Quantitá: 10 t/anno 

   

Abfallkodex: 200135  *   
Abfallart: gebrauchte elektrische und 
elektronische Geräte, die gefährliche Bauteile 
enthalten, mit Ausnahme derjenigen, die 

unter 20 01 21 und 20 01 23 fallen 
Menge: 30 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 200135  *  
Tipologia di rifiuto: apparecchiature elettriche 
ed elettroniche fuori uso, diverse da quelle di 
cui alle voci 20 01 21 e 20 01 23, contenenti 

componenti pericolose 
Quantitá: 30 t/anno 

   

Abfallkodex: 200136    (R13)   
Abfallart: gebrauchte elektrische und 
elektronische Geräte mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 20 01 21, 20 01 23 und 

20 01 35 
Menge: 50 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 200136    (R13)  
Tipologia di rifiuto: apparecchiature elettriche 
ed elettroniche fuori uso, diverse da quelle di 
cui ai punti 20 01 21, 20 01 23 e 20 01 35 

Quantitá: 50 t/anno 

   

Abfallkodex: 200140    (R12-R13)   
Abfallart: Metalle 
Menge: 1 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 200140    (R12-R13)  
Tipologia di rifiuto: metallo 
Quantitá: 1 t/anno 

   

Abfallkodex: 200201    (R12-R13)   

Abfallart: kompostierbare Abfälle 
Menge: 600 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 200201    (R12-R13)  

Tipologia di rifiuto: rifiuti biodegradabili 
Quantitá: 600 t/anno 

   

Abfallkodex: 200307    (R12-R13-D15)   
Abfallart: Sperrmüll 
Menge: 350 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 200307    (R12-R13-D15)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti ingombranti 
Quantitá: 350 t/anno 
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1. Für nachfolgende Abfälle kann der 
Austausch (R12) vorgenommen werden: 
 
a. Die EAK’s 170201 und 200201 

werden mit EAK 191207 
zusammengefasst. 

b. Die EAK’s 160117, 170405 und 
170407 werden mit EAK 191202 
zusammengefasst. 

c. Die EAK’s 170407 und 200140 
werden mit EAK 191203 
zusammengefasst. 

d. Die EAK’s 150107, 170202 und 
160120 werden mit EAK 191205 
zusammengefasst. 

e. Die EAK’s 150102, 160119, 170203, 
und 191204 werden mit EAK 191204 
zusammengefasst. 

 1. Per i seguenti rifiuti puó essere effettuato 
lo scambio (R12): 

 
a) I CER 170201 e 200201 si 
raggruppano con il CER 191207. 
 

b) I CER 160117, 170405 e 170407 si 
raggruppano con il CER 191202. 
 
c) I CER 170407 e 200140 si 
raggruppano con il CER 191203. 
 

d) I CER 150107, 170202 e 160120 si 
raggruppano con il CER 191205. 
 
e) I CER 150102, 160119, 170203 e 
191204 si raggruppano con il CER 
191204. 

 
2. Für nachfolgende Abfälle kann die 

Rekonditionierung (D14) mittels 
mechanischer Zerkleinerung und die 
darauffolgende Vermengung (D13) 
vorgenommen werden: 

 Die EAK’s 150106, 170904, 191212 
und 200307 werden mit EAK 191212 
zusammengefasst. 

Die Beschreibung des Vorgangs D13 und 
D14 findet sich unter Punkt 3 des 

technischen Berichtes der Fa. Tappeiner 
vom 15.04.2016 „Technischer Bericht zur 
Aktualisierung des Zwischenlagers“ wie 
unter Punkt 6 angegeben. 

 2. Per i seguenti rifiuti puó essere effettuato il 
ricondizionamento preliminare (D14) 
tramite triturazione meccanica ed il 
successivo raggruppamento preliminare 
(D13): 

 I CER 150106, 170904, 191212 e 
200307 si raggruppano con il CER 
191212. 

La descrizione del procedimento D13 e 
D14 si trova al punto 3 della relazione 

tecnica aggiuntiva della ditta Tappeiner 
del 15.04.2016 “Technischer Bericht zur 
Aktualisierung des Zwischenlagers“ di cui 
al punto 6. 

   
LAGERBEREICH b) Handwerkerzone 
Vetzan, B.P. 235 – Schlanders. 

Folgende Abfälle: 

 ZONA DI STOCCAGGIO b) Zona artigianale 
Vezzano, p.ed. 235 – Silandro. 

Seguenti rifiuti: 

   
3. Folgende Abfälle dürfen im 

LAGERBEREICH b) gelagert (D1, D15), 
angesammelt (R13) und verwertet (R3) 
werden: 

 

 3. I seguenti rifiuti possono essere depositati 
(D1, D15), messi in riserva (R13) e 
recuperati (R3) presso la ZONA DI 
STOCCAGGIO b): 

   
Abfallkodex: 020103    (R3-R13)   
Abfallart: Abfälle aus pflanzlichem Gewebe 
Menge: 50 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 020103    (R3-R13)  
Tipologia di rifiuto: scarti di tessuti vegetali 
Quantitá: 50 t/anno 

   
Abfallkodex: 030105    (R3-R13)   

Abfallart: Sägemehl, Späne, Abschnitte, Holz, 
Spanplatten und Furniere mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 03 01 04 fallen 
Menge: 50 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 030105    (R3-R13)  

Tipologia di rifiuto: segatura, trucioli, residui di 
taglio, legno, pannelli di truciolare e piallacci 
diversi da quelli di cui alla voce03 01 04 
Quantitá: 50 t/anno 

   
Abfallkodex: 150103    (R12-R13)  

Abfallart: Verpackungen aus Holz 
Menge: 500 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 150103    (R12-R13) 

Tipologia di rifiuto: imballaggi in legno 
Quantità: 500 t/anno 
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Abfallkodex: 170201    (R12-R13)  
Abfallart: Holz 
Menge: 500 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 170201    (R12-R13) 
Tipologia di rifiuto: legno 
Quantità: 500 t/anno 

   
Abfallkodex: 191207   (R12-R13-D15)  
Abfallart: Holz mit Ausnahme desjenigen, das 

unter 191206 fällt 
Menge: 200 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 191207   (R12-R13-D15) 
Tipologia di rifiuto: legno diverso da quello di 

cui alla voce 191206 
Quantità: 200 t/anno 

   
Abfallkodex: 200201    (R12-R13)  
Abfallart: kompostierbare Abfälle 
Menge: 2500 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 200201    (R12-R13) 
Tipologia di rifiuto: rifiuti biodegradabili 
Quantità: 2500 t/anno 

   
Abfallkodex: 200138    (R12-R13)  
Abfallart: Holz mit Ausnahme desjenigen, das 
unter 200137 fällt 
Menge: 500 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 200138    (R12-R13) 
Tipologia di rifiuto: legno diverso da quello di 
cui alla voce 200137 
Quantità: 500 t/anno 

   
bis 31/05/2020  fino al 31/05/2020 

   

mit Ermächtigungsnummer: 4532  con numero d'autorizzazione: 4532 

   
gemäß der unten angeführten Auflagen:  secondo le sottoriportate prescrizioni: 
   
4. Für die unter Punkt 3 angeführten Abfälle 

kann der Austausch (R12) vorgenommen 
werden: 

 Die EAK’s 150103, 170201, 191207, 
200201 und 200138 werden mit EAK 
191207 zusammengefasst. 

 4. Per i rifiuti di cui al punto 3 puó essere 

effettuato lo scambio (R12): 

 I CER 150103, 170201, 191207, 
200201 e 200138 si raggruppano con il 
CER 191207. 

   
5. Erzeugung von Sekundärrohstoff (aus 

dem Siebüberlauf) durch Zerkleinerung 
(R3) der unter Punkt 3 angeführten 
Abfälle: 

 Brennstoff im Sinne des 

Landesgesetzes Nr.8 vom 16. März 
2000 (Bestimmungen zur 
Luftreinhaltung), Art.8, Absatz 1, 
Buchstabe c). 

Der aus der ermächtigten 

Verwertungstätigkeit erhaltene Brennstoff 
muss auf jeden Fall den handelsüblichen 
Formen entsprechen. 

 5. Produzione di materia prima secondaria 
(dal sovvallo) dalla triturazione (R3) dei 
rifiuti di cui al punto 3: 

 Combustibile ai sensi della Legge 

Provinciale n.8 del 16 marzo 2000 
(Norme per la tutela della qualità 
dell'aria), art.8, comma 1, lettera c). 

Il combustibile ottenuto dall’operazione di 
recupero autorizzata, deve avere 
caratteristiche merceologiche conformi a 

quelle usualmente commercializzate. 

   
6. Die standortgebundenen und die 

beweglichen Behälter müssen 
entsprechend der Planunterlagen zu den 

Ansuchen vom 10.03.2016 aufgestellt 
werden. Die Angaben im technischen 
Bericht der Fa. Tappeiner vom 
15.04.2016 „Technischer Bericht zur 
Aktualisierung des Zwischenlagers“, 
welcher integrierende Bestandteile dieser 

Ermächtigung ist, müssen eingehalten 
werden. 

 6. I recipienti fissi e mobili devono essere 
dislocati come indicato nelle planimetrie 
allegate alle domande del 10.03.2016. Le 

indicazioni espresse nella relazione 
tecnica della ditta Tappeiner del 
15.04.2016 “Technischer Bericht zur 
Aktualisierung des Zwischenlagers“, 
facenti parte integrante di questa 
autorizzazione, devono essere rispettate. 

   
7. Die Zwischenlagerung der Abfälle hat in  7. Le operazioni relative allo stoccaggio 
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einer Weise zu erfolgen, dass sie nicht in 
die Umwelt gelangen und dass keine 
Gefahr für die Beschäftigten und die 
Bevölkerung sowie für die Umwelt 
entsteht. Weiters muss Punkt 4.1. des 
Beschlusses des interministeriellen 

Komitees vom 27. Juli 1984 eingehalten 
werden. 

provvisorio di rifiuti dovranno avvenire con 
modalità tali da evitare spandimenti e 
pericoli per l'incolumità degli addetti e 
della popolazione nonché per l'ambiente, 
e comunque deve essere rispettato il 
punto 4.1. della deliberazione 27 luglio 

1984 del Comitato Interministeriale. 

   
8. Der Lagerplatz muss mit Schildern oder 

Aufschriften versehen werden, die auf die 
Art und Gefährlichkeit der Abfallstoffe 
hinweisen. 

 8. Allo scopo di rendere nota, durante lo 
stoccaggio provvisorio, la materia e la 
pericolosità dei rifiuti devono essere posti 
presso l'area di stoccaggio dei 

contrassegni ben visibili. 
   
9. Die Entsorgung oder Verwertung der 

vorübergehend gelagerten Abfälle hat in 
ermächtigten Anlagen zu erfolgen. Bevor 
die Abfälle zur Entsorgung oder 
Verwertung an Dritte abgegeben werden, 

muss der Verantwortliche feststellen, ob 
die Empfänger die Ermächtigungen laut 
geltender Bestimmungen besitzen. 

 9. Lo smaltimento o recupero dei rifiuti 
stoccati provvisoriamente dovrà avvenire 
in impianti autorizzati. Prima che i rifiuti 
vengano consegnati a terzi per lo 
smaltimento o recupero, il responsabile 

deve accertare che i ricevitori siano muniti 
delle autorizzazioni secondo le normative 
vigenti. 

   
10. Am Sitz des Antragstellers muss gemäß 

Artikel 17 des Landesgesetzes vom 26. 
Mai 2006, Nr. 4, ein eigenes Eingangs- 

und Ausgangsregister geführt werden; 
dieses Register ist für die Dauer von 
mindestens fünf Jahren ab der letzten 
Eintragung aufzubewahren. 

 

 10. Presso la sede del richiedente deve 
essere tenuto un apposito registro di 
carico e scarico in conformità all'articolo 

17 della legge provinciale 26 maggio 
2006, n. 4; tale registro deve essere 
conservato per almeno cinque anni 
dall'ultima registrazione. 

11. Der Antragsteller hat die Pflicht, der 

zuständigen Handelskammer innerhalb 
30. April des nachfolgenden Jahres den 
Einheitsdruck für die Erklärung im 
Umweltbereich gemäß Art. 6 des 
Gesetzes Nr. 70 vom 25.01.1994 
einzureichen. 

 11. Il richiedente ha l'obbligo di trasmettere 

alla C.C.I.A.A. competente per territorio 
entro il 30 di aprile di ogni anno il M.U.D. 
ai sensi dell'art. 6 della legge n. 70 del 
25/01/1994. 

   
12. Bis zum Inkrafttreten des 

Erfassungssystems für die 
Rückverfolgbarkeit der Abfälle (SISTRI) 
gemäß M.D. vom 17.12.2009, sind die 
Vorschriften der Artikel 10 und 11 dieser 
Ermächtigung anzuwenden. 

 12. Fino all’entrata in vigore del sistema di 
controllo della tracciabilità dei rifiuti 
(SISTRI) di cui al D.M. 17.12.2009, 
continuano ad essere applicate le 
disposizioni contenute nei paragrafi 10 e 
11 della presente autorizzazione. 

   
13. Gegenständliche Maßnahme wird nach 

Verwarnung zeitweilig für höchstens zwölf 
Monaten aufgehoben, sofern die 
vorgesehenen Vorschriften nicht beachtet 
werden, die ausgeübte Tätigkeit als 
gefährlich oder schädlich befunden wird 

oder ein Verstoß gegen die einschlägigen 
Gesetze oder gegen die technischen 
Auflagen vorliegt. Falls der Antragsteller 
nach Ablauf dieser Frist die Auflagen des 
Dekretes noch immer nicht einhält, wird 

 13. Il presente provvedimento è soggetto a 
sospensione, previa diffida, per un periodo 
massimo di dodici mesi, ove risulti 
ĺ inosservanza delle prescrizioni ivi 
contenute, la pericolosità o dannosità 
dell'attività esercitata o nei casi di 

accertata violazione di legge o delle 
normative tecniche. Decorso tale termine 
senza che il richiedente abbia osservato le 
prescrizioni del presente atto, il 
provvedimento stesso viene revocato. 
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die Ermächtigung widerrufen. 
   
14. Gegen die Ermächtigung des Amtes für 

Abfallwirtschaft kann innerhalb von 30 
Tagen ab Zustellung der Maßnahme 
Beschwerde bei dem vom Artikel 3 des 
Landesgesetzes vom 5.4.2007, Nr. 2, in 

geltender Fassung, vorgesehenen 
Umweltbeirat eingereicht werden. 

 14. Avverso l’autorizzazione dell'Ufficio 
Gestione rifiuti è ammesso ricorso entro 
30 giorni dalla notifica del provvedimento 
al comitato ambientale di cui all’articolo 3 
della legge provinciale 5.4.2007, n. 2, e 

successive modifiche. 

   
   
Die gegenwärtige Ermächtigung ersetzt die 
Genehmigung Nr. 4532 vom 29.04.2016. 

 La presente autorizzazione sostituisce 

l’autorizzazione n. 4532 del 29.04.2016. 
   
   

Amtsdirektor / Direttore d'ufficio 

Giulio Angelucci  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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